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摘要! 中国当代小说家莫言作品在海外得以传播# 并于 $%"$ 年获诺贝尔文学奖# 其译者功不可

没$ 选取受西方读者欢迎的 *生死疲劳, 英译本为个案研究对象# 探究莫言 %御用& 英译者葛

浩文的个性化翻译$ 翻译是一种创造性叛逆# 文学作品被引入一个新的接受环境而导致了 %叛

逆& # 翻译的 %创造性& 赋予了作品新的面貌# 使之能与更广泛的读者进行一次崭新的文学交

流# 使得原作跨越国界得以传播$ 个性化翻译是创造性叛逆的一种表现形式# 通过研究 *生死

疲劳, 英译本中的个性化翻译# 包括对原作的背叛' 删减等# 指出该英译本的英译特点和风格#

并非有悖于传统的 %忠实& 原则# 而是一种深度忠实# 是现阶段中国与西方国家文化接受不平

衡这一形势下的必然选择$
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##中国文学 )走出去* 的途径之一# 就是分析

在海外有效传播的中国文学作品$ 莫言是海外翻译

出版作品最多的中国当代作家# 在国外获得很多奖

项+",

$ $%"$ 年莫言获诺贝尔文学奖# 中国文学在

海外得到了更有效的传播$ 学者鲍晓英 .从莫言

英译作品看中国文学走出去/ 一文中# 通过分析

莫言作品在国外获奖情况% 世界图书馆馆藏量% 普

通受众数量和销售量等数据# 指出莫言英译作品体

现了极佳的译介效果+",

$ 可以说# 莫言获奖# 译

者起着关键作用$

葛浩文是莫言作品的唯一英译者# 其翻译极具

个性化# 在英译中对原作进行了删节% 改译等$ 那

么# 葛浩文对原著是否 )忠实* - )不忠实* 的翻

译策略是不是中国文学译介的正确模式- 事实上#

葛浩文的个性化翻译是创造性叛逆这一理论的体

现$ 本文选取莫言长篇小说 .生死疲劳/ 英译本#

通过分析葛浩文译本中的创造性叛逆现象# 探讨其

作品的译介风格和特点# 思考创造性叛逆与 )忠

实* 原则的辩证关系# 希望为中国文学的海外传

播提供有益的参考$

一% .生死疲劳/ 英译本中的创造性

叛逆

文学翻译是一种创造性工作# 好的译者总是竭

尽全力地用自己的艺术才能去再现原作# 但是当译

者把原作引入一个新的接受环境时# 信息的丢失%

增添和变形不可避免$ 因此# 法国文学社会学家埃

斯卡皮 !A"G,$.:-3&$H*." 提出了一个术语 )创造

性叛逆* !3$,&.*+,.$,&-"%" # 认为 )翻译总是一种

创造性叛逆*

+$,

$ 谢天振教授将这一理论引入译介

学# 认为译者的创造性叛逆有多种表现# 其中之一

是个性化翻译# 也就是说# )译者# 尤其是优秀的

译者# 在从事文学翻译时都有自己信奉的翻译原

则# 并且还有其独特的追求目标*

+,,

$ .生死疲劳/

小说语言独特# 译者在翻译该作品时面临诸多挑

战$ 葛浩文作为一位优秀的译者# 也有着自己的翻

译原则# .生死疲劳/ 英译本中# 原文本中许多情

节% 人物皆被删去# 变通% 重写% 删节贯穿于译本

始终$ 在此主要考察文本中的个性化翻译# 通过阐

述译者对原文本的忠实% 背叛和删减这三个方面#

佐以实例# 来认识和剖析译本中的创造性叛逆$

>> "一# 对原文的忠实

$%%$ 年葛浩文曾这样阐述自己的翻译原则&

)知道自己忠实服务于两种语言的作者和读者# 这

种满足感让我愉快地将各种水平的中文作品翻译成

可读性强% 容易理解甚至畅销的英文作品$ *

+!,忠

实是译者的首要任务# 这一原则在 .生死疲劳/

英译本中也得以体现$ 例如原文中有一些极具中国

地方特色的方言# 葛浩文经常不吝笔墨# 在形式和

文化上都忠实于原文$ 如译者把原作中 )带丫把

的* 译为 )*.(-2"..1&..1*%2 G,.>,,% *.-',2-* # 此

举在不影响读者理解的前提下# 传递了汉语方言中

富有地方特色的俗语表达# 如此更能激起读者的兴

趣# 满足读者的猎奇心理# 进而达到了文化交流的

目的$ 再如把原文中的 )尸骨未寒* 译成 )</

G"%,->,$,%(.,+,% 3"'4* # 也是译者忠实于原文的

佐证$ 此直译且未加注释# 使得译文保留了中国特

色# 而且没有超出译文读者能够理解的范围$

葛浩文对原文的忠实并非总是逐字逐句的翻

译# 而是在不影响读者理解的前提下的 )忠实* $

译者相信# 译入语国家的读者不仅有能力# 而且有

意愿接受异国文化意象# 因此译者尽可能地传递这

种异国风情$ 例如 .生死疲劳/ 英译本中# 葛浩

文没有把 )兔子不吃窝边草* 翻译成相似的谚语

@+*''&*% 4",-%(.1&$< 1*-%,*21G"$-# 而是译成 @

$&GG*.4",-%(.,&..1,2$&--&$"#%4 *.-G#$$"># 尽量

在内容和形式上忠实于原文$ 原文中 )头顶一摞

绿帽子* 被译为 ).1,3#3F"'4 *% 1*-2$,,% 1&.* #

这样传达了原文的信息# 也引入了新的文化意象$

可以说# 这样的 )忠实* 是创造性的 )忠实* #

是译者观念指导下的选择$

>> "二# 对原文的背叛

由于英汉两种语言和东西方文化的巨大差异#

文学翻译中对原文的 )背叛* 是不可避免的$ 这

一点# 在葛浩文的 .写作生活/ !F$*C)+6+-, .+'*"

中也有提及$ 他说& )感谢意大利人提醒我们# 翻

译就是背叛00根据我的经验# 当人们被赋予用另

一种语言重写原作的任务时# 作者应该宽恕他们#

因为翻译的本质就是重写$ *

+!,

翻译实践也已经表明# 尽管人们希望百分之百

地忠实于原文# 然而语言和文学本身的特点决定

了# 人们的目标和文学翻译实际达到的效果之中存

在差距$ 因此# 优秀的文学翻译也不能仅仅是简单

'$,
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的语言文字的转换# 而是对原作的重写和再创造$

例如# 小说 .生死疲劳/ 中有许多称谓语如

)爷们* )伙计* # 它们很难被译成完全对等的英

语# 葛浩文对其创造性地 )重写* 也体现了他独

特的翻译思想$ 在此略举几例加以说明$

例如# 在原小说中# 作者描述了文化大革命中

的一个场景# 小说中杨七贩卖皮衣# 涉嫌投机倒

把# 因此被红卫兵 )四大金刚* 管教批斗$ 原文

中的 )爷们* 这一称呼# 分别被译为 ) G"/-* 和

)G$".1,$-* # 前者表现了杨七的轻蔑和嘲弄# 后者

则表现了他听到枪声受到的惊吓$ 葛浩文的翻译更

好地传递了原作者的意图# 可以说是一种深度忠

实$ 类似的例子还有很多# 如 )伙计* 根据不同

的语境被译为 )2,%.',<&%* )G#44/* )"'4 ($*,%4* '

)掌柜的* 根据句意被译为 )T"# &$,.1,1,&4 "(

.1,1"#-,1"'4* )</ 1#-G&%4* ).1,"'4 2,%.',<&%*

)-*$* 等等$

再如# 译者将原文中 )伙计# 闭上你那张乌

鸦嘴吧* 译成 )L#44/# F,,H .1&.G,&F "(/"#$-

-1#.2 * 就是省略了 )乌鸦* 这一意象# 这样使译

文既流畅# 又保留了原文的文化特色$ 把原文中

)熬大鹰一样熬我* 译成 ).1,>&/ .1,/($,-.,>*%2

<,'*F,K>&-&G*$4 "(H$,/* # 此举省略 )鹰* 的

意象# 增加 )-.,>* ) H$,/* # 一删一添# 准确传

递了原文中主人公蓝脸的倔强和不屈$

由此可见# 译者对原文的 )背叛* 并非随意

删减# 而是以 )创造性* 为前提的# 是根据目标

语的特征# 充分了解文化及接受语境而加以变化

的$ 可以说# 葛浩文译作忠实原文# 却又不囿于原

文$ 葛浩文如此阐述自己的翻译原则& )英文和中

文可以说是天壤之别的两种语言# 真要逐字翻译#

不但让人读不下去# 而且更会对不起原著和作

者$ *

++,因此# 译者没有采取逐字逐句的直译# 而

是突破了语言之间的隔阂# 达到了意义的忠实$ 有

学者评论说# 葛浩文的译作选词精当# 语言生动形

象# )读葛浩文的翻译小说仿似读英文原创小说#

却并无置身美国社会的感觉*

+),

$ 这样的 )背叛*

使优秀的中国文学作品在异域得以更好地传播# 从

而达到文化交流的目的$

>> "三# 对原文的删减

葛浩文在翻译 .生死疲劳/ 时# 对作品进行

了删减# 这在字数上就可见一斑$ 原作是一部约

!& 万字的长篇小说# 译文中约 - 万汉字被删除$

这些删减是译者个性化翻译的表现# 也是译者观念

和翻译原则指导下的选择$ 由于 )为读者翻译*

是葛浩文对于文学翻译一贯持有的立场和态度# 他

曾在一次访谈中指出& )我认为一个做翻译的# 责

任可大了00我觉得最重要的是要对得起读者# 而

不是作者$ *

+',因此# 在这样的翻译原则指导下#

他并没有拘泥于传统的直译或意译二分法# 也对原

文做了一些删减$

被删减的内容有的是一些场景描写% 心理描写

以及相对次要的% 不影响原小说情节发展的人物和

事件# 以及许多文化信息及文化负载词# 例如在原

作中提及的 )神话传说中的共工头撞不周山# 令

天柱折地维缺的原因* # 译者就未对中国神话 )共

工氏头撞不周山* 做出文化背景解释# 而是选择

有意漏译# 在目标文本中将其删除$ 类似的例子还

有很多# 譬如 )西游记* )小妖红孩儿* )封神演

义* )哪吒* )天山童姥* 等皆被译者删除$ 因为在

葛浩文看来# )捕捉原文的风格% 节奏和意象才是

译者面临的实质任务和挑战$ *

+&,

这些对原文的删减和节译是葛浩文 )为读者

翻译* 和个性化翻译理念下的选择# 是译者创造

性叛逆的表现$ 这些删减使得译文故事情节更加紧

凑# 语言更加简单明了# 容易被译语读者接受$

二% .生死疲劳/ 英译本对中国文学

作品英译的启示

>> "一# (生死疲劳) 英译本创造性叛逆的

必然性

## .生死疲劳/ 英译本具有创造性叛逆的特点#

鲜明地反映了葛浩文的个性化翻译特色$ 作为一个

富有才华和责任心的译者# 他借助自己的创造性劳

动# 将原作中新鲜的文化意象尽可能完整地呈现给

读者# 同时考虑到译文的可读性# 对原文中难以被

读者接受的部分进行了一定的简化$ 如此个性化翻

译# 包括对原文的忠实% 背叛% 重写和删减# 正是

创造性叛逆的体现$ 这是由译者的翻译观念和原则

决定的# 反映了不同语言% 文化在交流过程中所受

到的碰撞$ 正如谢天振教授指出& )就译者而言#

尤其是一个认真% 负责的译者# 他主观上确实在努

力追求尽可能百分之百地忠实原文# 尽可能百分之

百地把原文的信息体现在译文中# 然而事实上这是

做不到的# 译文与原文之间必定存在着差距$ 这个

&$,
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差距也就注定了翻译中必定存在着 3创造性叛逆(

这个事实$ *

+"%,

由此可见# 由于中英文在语言% 文化上都存在

着巨大差异# .生死疲劳/ 译文中的创造性叛逆必

然客观存在# 这是由语言文化差异和译者的主体性

二者共同作用的结果$

>> "二# 创造性叛逆与忠实原则

)忠实* 是翻译活动的基本原则之一$ 然而#

莫言获奖之后# 一些学者对葛浩文的翻译展开讨

论# 对这一准则提出质疑# 认为葛浩文没有逐字逐

句翻译# 而且并不遵从传统的 )忠实* 原则$

笔者认为这一说法过于简单化和片面化$ 由于

语言和文化的巨大差异# 翻译的忠实不能仅体现在

语言和文字层面# 文学翻译更是如此$ 文学翻译中

的忠实不仅有文字忠实# 也有意义忠实和审美忠实

等# 因此翻译中的忠实原则应该有着不同的层面$

如上文所述# 葛浩文的翻译是在 )忠实* 原

则的指导下进行的# 莫言曾经这样评价自己的

)御用* 译者葛浩文& )葛教授经常为了一个字#

为了我在小说中写到的他不熟悉的一件东西# 而反

复磋商00 由此可见# 葛教授不但是一个才华横

溢的翻译家# 而且还是一个作风严谨的翻译

家$ *

+"",应该说# 葛氏译作不可谓不 )忠实* $ 但

是# 如此 )忠实* 并非逐字逐句的忠实# 而是译

者借助自己出色的双语能力和文学鉴赏力# 试着重

现原作中的艺术形象# 传递陌生的文化意象# 力求

翻译成与原作同样的艺术品$ 在这一过程中# 对原

文中的 )叛逆* 不可避免# 这一 )叛逆* # 是字

面上的叛逆# 是 )创造性* 修饰下的叛逆# 是译

者在新的文化与美学体系中创造性的阐释$ 正如茅

盾所说& )!文学翻译" 是把译者和原作者合二为

一# 好像原作者用另一国文字写自己的作品00这

是一种很困难的工作$ 但是文学翻译的主要任务#

既然在于把原作的精神% 面貌忠实地复制出来# 那

么# 这种艺术创造性的翻译就完全是必要的$ *

+"$,

葛浩文 .生死疲劳/ 英译本正是非常出色地重现

了原作的艺术特色# 这也使该小说成为莫言小说中

获国际大奖最多的作品$

因此# 这样的 )叛逆* 并不是 )忠实* 的对

立面# 而是一种深度的忠实111意义和审美上的

忠实$

>> "三# 创造性叛逆与中国文学 %走出去&

中国文学如何实现在海外有效传播# 是现阶段

研究的焦点问题# 葛浩文英译作品的成功# 在中国

文学英译策略和中国文学作品英译的阶段性方面都

有所启示$

如上文所述# 在个性化翻译原则指导下# .生

死疲劳/ 英译本中有 )忠实* # 也有对原文创造

性的 )叛逆* 和删减# 可以看出# 葛浩文不拘泥

于传统的直译% 意译二分法# 突破了归化和异化的

二元对立# 译文语言地道流畅# 读起来像英语原创

小说# 却又传递了异国的文化意象$ 葛浩文坚持为

读者翻译# 因此他在翻译策略上有所选择# 为的是

让读者能够接受陌生而有着异国情调的中国文学作

品# 这样使得优秀的文学作品进入异域翻译文学领

域# 实现了中国文学的有效传播$

翻译的传播和接受不仅仅是语言的转换问题#

在某个特定的历史阶段# 译文中的创造性有时是不

可避免的$ 例如# 我国早期翻译家林纾采用译述的

方法翻译西方文学作品# 就是当时特定的历史文化

背景下的必然产物# 其翻译文学作品产生了巨大的

影响# 为中国文学翻译史做出卓越的贡献$ 今天#

西方文学在我国的传播已经有了很长的历史# 忠于

原著的翻译不会有碍读者接受# 而是成为了翻译的

基本要求$ 而中国文学在西方国家的译介还有很长

的路要走# )目前作品被译介的中国当代作家有

"-% 多位# 只占中国作家协会会员的,O00在美

国的文学市场上# 翻译作品所占比例大概只有 ,O

左右# 而在 ,O的份额中# 中国当代小说更是微乎

其微*

+",,

$ 在这样的接受语境下# 译者必须考虑到

接受国的文化语境% 读者的期待视野和阅读习惯等

因素# 才能使中国文学在海外更好地得以传播$

三% 结束语

随着中国经济实力的增强和国际地位的提升#

越来越多的中国文学作品走出国门# 更多的中国文

化得以对外传播$ 然而# 同西方文化相比# 中国文

化在世界文化格局中仍然处于弱势地位# 因此中国

文学想要 )走出去* # 译作就必须考虑到译入语

语言环境中的特殊的文化和普通读者的接受性的

问题$
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#第 ! 期 荣#钰& 莎士比亚第 $& 首十四行诗的汉译对比 #

作# 它们独具特色# 各具千秋# 值得读者认真阅

读% 细细品味$ 本文通过对该诗 ! 种译本从选词%

音韵% 现代审美接受度三个方面的对比分析以及笔

者粗浅的汉译尝试# 力图抛砖引玉# 吸引更多学者

和翻译家对此诗进行更加深入的汉译探索和文学评

论$ 不断向前人学习# 在学习中实践# 在实践中总

结# 以期此文能为今后莎士比亚十四行诗的汉译提

供些许参考# 使得有更好的译文涌现# 从而在文学

翻译领域形成百花齐放的景象# 让更多读者领略莎

士比亚十四行诗独特的风采和魅力$
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##葛浩文对翻译策略的选择与运用带有译者的

主体意识#在如此翻译原则的指导下#他的译作既符

合西方社会的文学标准#又符合了西方世界对中国

文学的期待$ 在目前特定的历史时期#这样的译作

是主客观共同作用的结果$ 当然#随着中国文化软

实力的增强#中国文化和文学地位的提高#中国文学

对外译介的模式也会在实践中得到实施%改变和

完善$

参考文献!
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